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Yavminova N.M., Qurbonova G.Yu. Innovative approach to learn English language.................  10_
Yokubova Sh.Yu. Obyektli birikmalar poetik nutq vositasi sifatida.......................... .......................  104
Yusupova N.N. Transformation of the acquired knowledge of a foreign language in the process
of globalization................................................................................ ■■.................. ....................................
Алленова И.В. Внедрение инноваций в систему высшего образования У збекистана........... 1 ив
Ачилов М.Н. Ибора ва бирликларнинг тахлилида этнографиянинг роли .......................... 110
Базарова У.М. Олий укув юрти талабаларининг инглиз тили дарсларида маънавий -
эстетик тарбиялашнинг диагностикаси...........................................................................................” ' ^
Бобожонов Б. Формирование культуры речи у студентов высших учебных заведении

................................ 116

XQRAZM M A’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI

через преподавание немецкого языка ,
118Ганиева Г.З. Инглиз тили топонимик лугати тахлили..............................................................

Джаббаров Ш.Х. Концепт лингвокультурологик категория сифатида..................................... ....122
Каримова Ж.Ш. Синонимические отношения между фразеологическими единицами с
компонентами -  названий флоры........................................................................................................ ....J 24
Киличева Ф.Б. Эвфемизмы в современном русском язы ке............................................................. 12 /
Кузибаева Р.Ш. Использование современных педагогических технологий на уроках

1 Z орусского язы ка.................................................................................................................................
Кузибаева Р.Ш. Роль русского языка в формировании мировоззрения студентов высших
учебных заведений.................................................................................................................................  j ^
Мадаминова Н.Р. Основные вехи развития композитообразования.........................................  1 -32
Р у з и е в а  Д.С. Интеллектуал роман генези специфик таснифи...................................................
Рузиева Н.Х. Инглиз тилида хушмуомалалик категориясининг социолингвистик тахлили-
хушмуомалалик, мавке ва контекст........................................................................................... . 139
Сафармахматова З.Н. Паремиологик бирликлар тушунчаси ва унинг таркиоии-
типологик хусусиятлари.......................................................................................................................
Ташева У.Т. Методы совершенствования преподавания русского языка в высших
учебных заведениях................................................................................................................................
Турманов Т.М. Грамматические навыки и методы формирования навыков во
французском язы ке................................................................................................................................
Хакимджанова М.Э. Использование мотивационных возможностей игровых технологии
при изучении русского язы ка..............................................................................................................  '
Хакимджанова М.Э. Классификация единиц речевого этикета изучаемого языка в
учебных целях.......................................................................................................................................... .
Шевцова О.В. Аспекты изучения категории количества..............................................................  134

ПЕДАГОГИКА ФАНЛАРИ 
Каримбоева С. Организация самостоятельной работы студентов при изучении высшего
образования ..............................................................................................................................................
Мирзаева М.Н. Техника олийгохи талабаларининг касбий компетентлигини 
ривожлантириш булажак мухандислар касбий шахсини шакллантириш.................................  160

3 м ай — Ж а*он м атбуо т эркинлиги кунига б а ги ш л а н га н  махсус сон



XORAZM M A’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI
6. Апресян Ю.Р. Лексическая семантика. Синонимические средства языка. М., 1974.

УДК 808.5
ЭВФЕМИЗМЫ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

Ф.Б. Киличева, заведующая кафедры, Ташкентский институт инженеров ирригации и
механизации сельского хозяйства

Annotatsiya. Ushbu maqolada evfemizm mavzusini til san'ati sifatida ko'rib chiqiladi va
zamonaviy rus tilida muhim rol o'ynaydi.

Kalit so 'z.lar: Euphemizm, zamonaviy rus tili, disfemizm, tabu.
Аннотация. В данной статье рассматривается тема эвфемизм как языковое 

искусство и какой важную роль играет в современном русском языке.
Ключевые слови. Эвфемизм, современном русском язык, дисфемизм, табу.
Abstract. This article discusses the topic o f euphemism as a language art and what an important

role it plays in the modern Russian language.
Keywords: Euphemism, modern Russian, dysphemism, taboo.

Эвфемизмы широко распространены в русском языке. Рассмотрим, что такое 
эвфемизмы, как они возникают, для чего и в каких ситуациях употребляются в речи. Приведем 
примеры эвфемизмов в разных сферах использования. Чтобы понять природу эвфемизма, 
сначала переведем с греческого языка его название. Этот лингвистический термин восходит к 
греческому слову euphemismos < ей «хорошо» + phemi «говорю».

В языкознании эвфемизмом принято называть более мягкое слово или выражение,
заменяющее собой грубое или непристойное. ^

Эвфемизм (от греч. ёифгцхп «благоречие» <— др.-греч. ей «хорошо» + «речь, 
молва») —  нейтральное по см ы слу. и эмоциональной «нагрузке» слово или описательное 
выражение, обычно используемое в текстах и публичных высказываниях для замены других, 
считающихся неприличными или неуместными, слов и выражений. В политике эвфемизмы 
часто используются для смягчения некоторых слов и выражений с целью введения 
общественности в заблуждение и фальсификации действительности.
(https://ru.wikipedia.org/wiki/)

Антоним к слову «эвфемизм» - дисфемизм, то есть запрещенное, неприличное слово, 
вульгарный синоним. Так, вместо «умер» можно использовать дисфемизмы «сыграл в ящик», 
«склеил ласты», «дал дуба», «отбросил коньки». Эвфемия как языковое явление существует с 
древних времен. Возникновение слов-заменителей связано с табу упоминать вслух некоторые 
сущности, явления, события напрямую, чтобы не накликать беду. Например, у многих народов 
существовала практика называния младенца при рождении двумя именами. Одно имя было 
для всех, а второе, тайное, истинное, знали только родственники. Считают, что крупного 
лесного дикого зверя с длинной шерстью назвали словом «медведь» на основе эвфемического 
выражения «тот, кто ведает (знает), где есть мёд».

Эвфемизмы в речи. Эвфемизмы используются в разных целях.
замена слов-табу;
замена грубой, бранной и просторечной лексики;
смягчение жестких по смыслу высказываний.
Эвфемизмами широко пользуются как в разговорно-бытовой речи, так и в 

художественных текстах, в официально-деловом стиле речи, в политике и в публичных 
выступлениях. Издавна употребляют иносказательные выражения вместо некоторых понятий, 
на которые наложено табу в разговорной практике, как например писатель М. А. Булгаков в 
романе «Мастер и Маргарита» использует словосочетание «князь тьмы». Все читатели 
понимают, о чём идет речь. Аналогично не рекомендуется «поминать всуе имя Господа 
твоего», поэтому применяют слова «Создатель», «Отец небесный», «Всевышний», «Господь».
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Особенно часто с помощью эвфемизмов смягчают слова и выражения, связанные со 
смертью человека. В этой области укажем следующие примеры:

• отмучился
• скончался
• ушел в мир иной;
• оказался в лучшем мире;
• спит вечным сном
Примеры эвфемизмов
В качестве эвфемизмов могут выступать отдельные слова или целые идиомы.
Беременна - в интересном положении, ждет ребенка, на сносях, готовится стать матерью.
Тюрьма - места лишения свободы, места не столь отдаленные.
Врачи, чтобы как-то «скрасить» негативный оттенок различных диагнозов часто 

заменяют слова. Например, вместо «понос» говорят «диарея», вместо «вшивость» —  
«педикулез», вместо «опухоль» —  «новообразование». Также можно гораздо чаще услышать 
онкологическое заболевание вместо более сурового, звучащего как приговор «рак». Слово 
«негр» вы не услышите ни в одном официальном выступлении, его не говорят с экрана 
телевизора и не пишут в газетах. Заменяют на «афроамериканец» или «темнокожий».

Основная цель, которая преследуется говорящим при использовании эвфемизмов, -  
стремление избегать коммуникативных конфликтов, не создавать у собеседника ощущение 
коммуникативного дискомфрта.
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РОЛЬ РУССКОГО ЯЗЫКА В ФОРМИРОВАНИИ МИРОВОЗЗРЕНИЯ СТУДЕНТОВ

ВЫСШИХ УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЙ 
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Annotatsiya. Maqolada umumiy va kasbiy ta'limning yangi modelini talab qiladigan axborot 
sivilizatsiyasida o'quvchilar dunyoqarashini shakllantirishda rus tilining o'rni bayon etilgan.

Kalit so'zlar: rus tili, dunyoqarash, oliy o'quv yurtlari, integratsiya, o'z-o'zini tashkil etish,
tizim.

Аннотация. В статье рассматривается роль русского языка в формировании 
мировоззрения студентов в условиях информационной цивилизации, требующей новой модели 
общего и профессионального образования.

Ключевые слова: русский язык, мировоззрение, высшие учебные заведения, интеграция, 
самоорганизация, система.

Abstract. The article describes the role o f the Russian language in shaping the students 
worldview in the informational civilization that requires a new model o f  general and professional 
education.

Key words: Russian language, worldview, higher educational institutions, integration, self­
organization, system.

В современных условиях неизмеримо возрастает значение фундаментальной подготовки 
студентов высших учебных заведений. Это связано с динамизмом и масштабом задач, которые 
человечество должно решать по мере своего развития. Повышение целостности мира,
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